Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 15
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1. migets sheba =shanim ta aseh sh’mitah.
Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release.

A5:1> A émta étdv Totoers deaiv.

1 hepta eton poieseis aphesin.
seven years you shall make a release.
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2. w'zeh d’bar hash’mitah shamot =ba al masheh yado yasheh
re ehu lo’~yigos ‘eth-re ehu w’eth~‘achiu ki=qara’ sh’mitah .
Deut15:2 This is the manner of the release: creditor shall release the loan of his hand

he has loaned fo his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,
a release has been proclaimed

2> kal oBTws TO TPOTTAYRA THS Adécews®
9 / ~ ’ b4 e 9 ’ e 4
admoers mav ypeos Lduov, 6 dpeldel ool 6 TATGLOV,

\ \ b J4 9 9 / [ 74 9 4 ” 4 ~ ~
kal Tov adeAdpov oov ok amaLTioeLs, 0Tl €émkekAnTal ddeots kvplw T Bed cov.
2 kai houtos to prostagma tés apheseos; aphéseis chreos ,

And thus is the order of the release. You shall cancel loan ,
opheilei soi ho plésion,
the one owes to you your neighbor.
kai ton adelphon sou ouk apaitéseis,
And of your brother you shall not exact payment,
epikeklétai aphesis

it has been called a release to
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3. ‘eth~-hanak’ri tigos wa'asher yih’yeh 'ak ‘eth~‘achiyak tash’'met yadeak.
Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,
but your hand shall release whatever of yours is with your brother.
3> Tov &ANOTpLov dmanThoets Soa édv 1) oot Tap’ adT,
70D 48eAdod oov ddeov moLfoels Tod ypéovs cov*

3 ton allotrion apaiteseis hosa ean & auto,
The alien - you shall exact as much as might be due him;
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tou adelphou sou aphesin poiéseis tou chreous sou;
but for your brother a release you shall make of your loan.
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4. ‘ephes hi lo’ =1'ak ‘eb’yon ki=bareh y'barek’ak ‘arets
nothen-l'ak nachalah I'rish'tah.

Deut15:4 Only there no poor you,
shall surely bless you in the land
is giving you as an inheritance to possess it,
4> 31L 0Ok €oTar €v ool évden]s, 8TL edAoydV edAoynoeL oe kVpLos 6 Beds aov
&v T v, M kOpLos 6 Beds cov dldwotlv gou év kAMpw kaTakAnpovopfoar adTHV,
4 ouk soi endees,
not you one lacking;
eulogon eulogései se
by a blessing shall bless you
te ge, didosin soi en klerg katakléeronomeésai autén,
the land gives to you by lot to inherit it.
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5. raq ‘im=shamo a tish’'ma” b’qol

sh’mor [« asoth ‘eth-«/-hamits’wah hazo’th m’tsau’ak hayom.
Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of ,
observe (0o do 2!l this commandment am commanding you today.

9\ \ 9 ~ 9 4 ~ ~ 4 ~ ~ e ~ 4
5> eav 3¢ akofj eloakovonTe Tis Pwvils kvplov ToD Beod VvV PpvAacaelv
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5 de akoe eisakouséte tes phoneés

But if in hearing you should hearken to the voice of ’
phylassein kai poiein tas entolas tautas, entellomai soi semeron.

to guard and to do these commandments give charge to you today,
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6. i~ berak'ak ka’asher diber-lak w’ha abat’at goyim rabbim
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w'atah lo' tha abot umashal’at H'goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu.

Deut15:6 shall bless you as He has promised you,
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow;
and you shall rule many nations, but they shall not rule you.

e’ / e J4 9 J4 4 (3} J4 b ’ 4
<6> 81 KUpLos 6 Beds oov eDAOYMNTEV T€, OV TpéTOV ENAAMTEY ToL,
\ ~ b4 ~ \ \ 9 ~
kal daviets éBveoiv moAAots, v € ov Savii),
\ » \ 9 ~ ~ ~ \ 9 b4
kal dpEeis oV EBvdV TOAADVY, 00D de ovk dpEovorv.

6 eulogésen se, tropon elalésen soi,
blessed you in manner he spoke to you;

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danié,
then you shall lend nations to many, but you shall not borrow;

kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.
and you shall control nations many, but of you they shall not control.
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7. ki=yih'yeh b’ak ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’ areyak b'ar’ts’ak
‘asher~ nothen lak lo’ th’amets ‘eth-I’'bab’ak
w'lo’ thig’pots ‘eth~ me’achiyak ha’eb’yon.

Deut15:7 If there is a poor man with you, one of your brothers,
one of your towns in your land which is giving you,
you shall not harden your heart, nor close your poor brother;

<I>’Eav 8¢ yévnrar év ool évdens ék TOV 48eAddv oov
€v Ll TOV TOAewv oov €v T Y1), M kVpLos 6 Beds oov dldwaolv oo,
9 b J4 \ 4 9 9 9 \ 4 \ ~ /
ovk &dmooTépEers TV kapdlav gov ovd’ 0¥ k| cvodlyEms TV xelpd cov

amo 100 adeAdpod cov Tod émdeopévou-

7 de genétai en soi endees ek ton adelphon sou
And if there should be among you one lacking your brethren
mia ton poleon sou cn te ge, he didosin soi,
one of your cities in the land which gives to you,

ouk aposterxeis ten kardian sou
you shall not disregard your heart,

oud’ ou meé sysphigxées tou adelphou sou tou epideomenou;
nor in any way close your brother — the one wanting.

v Yyar-x& HUXIX HUxXJ]-A-Y 3
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8. hi=-phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo
w'ha abet ta abitenu dey ‘asher yech’sar lo.

Deut15:8 but you shall freely open your hand to him,
and shall generously lend him sufficient for in which he lacks.

9 ’ b 7 \ ~ 14 9 ~
8> avolywv avolEers Tas yelpas cov adTY,
’ ~ Y A bl / 9 e 9 ~
ddverov daviels avTd Soov émdéeTar, kab’ Soov évdeeitar.

8 anoigon anoixeis tas cheiras sou autg, daneion danieis autg
In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him

hoson s hoson endeeitai.
as much as , and as much as he lacks.
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9. hishamer I’ak pen=-yih’yeh dabar “im=I'bab’ak b'lia"al le’'mor

qar’bah sh’nath=hasheba™ sh’nath hash’mitah w'ra"ah “eyn’ak b'achik ha’eb’yon
w'lo’ thiten lo w'qara’ cleyak ‘el~ w’hayah b’ak chet’.

Deut15:9 Beware yourself that there is no evil thought in your heart, saying,
The seventh year, the year of release, is near,

and your eye is hostile your poor brother, and you give him nothing;

then he may cry you, and it shall be a sin in you.

9> mpboeye ceauTd 1) YévmTaL pTLa KPUTTTOV év TH| kapdla cov,
avopmpa, Aéywv "Eyyller T0 étos 10 €BSopov, éTos Tiis adécews,
kal movnpevomnTat 6 6pBadpds cov T A8eAdd cov TH émBeopéve,
kal oV dwoels adTd, kal BomoeTal kaTd god mPOS KVPLOV,
kal éoTal év ool apapTia peydAm.
9 proseche seautg
Take heed to yourself!
meé genétai hrema krypton en té kardia sou, anomeéma,
there be not thing a hidden in your heart,a violation of the law,
legon Eggizei to etos to hebdomon, etos tés apheseos,
saying, approaches The year seventh, the year of the release;
kai ponéreusétai ho ophthalmos sou tg adelphg sou t§ epideomeng,
and should be wicked your eye towards your brother that is wanting,
kai ou doseis autg, kai boésetai sou R
that you should not give to him; and he shall call to aid you ,

kai estai en soi hamartia megalé.
and there shall be in you sin a great.
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10. nathon titen lo w’lo’-yera” I’bab’ak b’thit’ak lo hadabar hazeh y’barek’ak
~ma aseak u mish’lach .

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved
when you give to him, this thing shall bless you
your work and that you put to.

<10> 3L80vs dnoets adTd kal ddvetov daviels adTd) Soov émdéeTar,
kal oV AvmmBnom 71 kapdla cov diddévTos cov avTH:
81 dua 10 pipa TodTo €dAoyMoeL oe kVpLos 6 Beds cov év maowy Tols épyols
kal &v maow, ov dv émBadns TV xelpd cov.
10 didous doseis autg kai daneion danieis autg
Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him
epideetai, kai ou lypéthés¢ t¢ kardia sou
he wants. And you shall not fret in your heart

didontos sou autg; to hréema touto eulogesei se
of your giving to him, of this matter shall bless you
tois ergois kai , epibalés .
your works, and things of you should put your hand to.
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11. 2i lo'=yech'dal ‘eb’yon ha’arets “al-ken m’tsau’ak le’mor
pathoach tiph'tach ‘eth-yad’ak I'achiyak la anieak ul’eb’yon’ak H'ar'tseak.

Deut15:11 the poor shall never cease of the land; therefore ' command you, saying,
You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land.

9 \ \ ’ 9 \ 9 \ ~ ~ \ ~ 9 ’ 9 )4 ~
A1> 00 yap p1 éxAim évdens amo THs yiis: dua TodTO &yd coL évTéNAopar ToLely
\ ¢ A ~ 7 ’A ’ 9 ’ \ ~ / ~ 9 ~ ~ 7
70 pfipa To0To Aéywv Avolynv dvolers Tas Xelpas cov Td adeAPpd cov TO TEVNTL

Kal TQ) émdeopéve TO €m TS yfs oov.

11 ou me eklipé endees tes ges;
in no way should fail the one lacking your land.
dia soi entellomai poiein to hréma touto legon
Because of give charge to you to do this thing, saying,

Anoigon anoixeis tas cheiras sou {0 adelphg sou ty penéti
In opening, you shall open your hands to brother your needy,

kai tQ epideomeno tg tés gés sou.
and to the one wanting your land.
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12. hi-yimaker I'ak ‘achiyak ha’lb’ri ‘o ha’lb’riah
wa abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi’ith t’shal’chenu chaph’shi akh.

Deut15:12 [f your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold to you,

then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free you.
12> Eav 8¢ mpabf) ool 6 48eAdds oov 6 Efpatos 4 7 EBpala,

SovAetoel oou €€ €1, kal T® €R3opw eEamooTelels adToV élebBepov amd ood.

12 de prathé¢ soi ho adelphos sou ho Ebraios ¢ hé Ebraia,

And if should be sold to your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman,
douleusei soi hex ete, kai tg hebdomg exaposteleis auton eleutheron sou.
he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free you.

WPL4 ‘1’7|¢|{wx 4/ y¥ow awiy Tyhij-ﬂ/}’"r 13
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13. w'zi=th’shal’chenu chaph’shi akh lo’ th’shal’chenu reyqgam.
Deut15:13 you set him free you, shall not send him away empty-handed.
13> 8rav 8 éamooTéAAns adToV éAebBepov dmod Tod,
01,)K é&a*n‘ocr*rekeis (Il,)T(‘)V KEV6V'

13 de exapostell€s auton eleutheron sou, ouk exaposteleis auton kenon;
And you should send him free you, you shall not send him empty.
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14. ha aneyq ta aniq lo mitso’'n’ak umigar'n’ak

umiiqg’beak berak’ak titen-lo.
Deut15:14 You shall furnish him liberally your flock and your threshing floor
and your wine vat; you shall give to him has blessed you.

/4 / \ \ ~ / \ \ ~ 4
14> edp6drov €épodLdoers adTOV 4o TOV TPoPfdTwY cov Kal Ao Tod olTov Cov

\ \ ~ ~ \ 9 4 4 4 e 4 ’ 9 ~
kal Ao THs Amvod cov: kaba edAdynoev oe kVpLos o Beds oov, dwoers adTD.

14 ephodion ephodiaseis auton ton probaton sou kai tou sitou sou

With supplies you shall provide him your sheep, and your grain,
kai tés lenou sou; eulogesen se , doseis autq.

and your wine vat. blessed you you shall give to him.
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15. w'zakar’at i “ebed hayiath b’erets Mits'rayim

wayiph’d’ak

“al=ken m'’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom.

Deut15:15 You shall remember were a servant in the land of Egypt,
and redeemed you; therefore | command you this thing today.

\ /’ 24 7 ) ) ~ s 7 \ ’ J4 / e
15> kai pvmodon 87 olkérms Moba év yfj Alydmrov kal évTpooaTd oe kVpLos O
Beds oov ékelbev: dia TodTo éyw oL évTeNAopar ToLely TO pRjpa TodTo.

15 kai mnésthéesée oiketés estha en ge Aigyptou

And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
kai elytrosato se ekei H

and ransomed you there.
dia soi entellomai to hréma touto.

On account of give charge to you to do this thing.
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16. w'hayah hi-yo’'mar yak lo’ ‘etse’ ak
‘aheb’ak w'eth-beytheak ki-tob lo ak.
Deut15:16 It shall come about i he says to you, I shall not go out you,
he loves you and your house, it has been good him you;

16> éav & Aéym mpods o€ Ovk éEededoopar 4o ood,

e, 9 ’ ’ \ \ y 7 e. 3 Y A~ 9 \ ’
OTL TYATTNKEV O€ KAL TNV OLKLAV 00V, OTL €V AUTY ECTLV TAPQ TOL,

16 de lege se Ouk exeleusomai sou,
But i he should say to you, I shall not go forth you,
egapéken se kai tén oikian sou, eu autg estin soi,
he loves you, and your house, it is good to him to be you;

x{a9y TIT49 AxxYy onqya-x4 xuPy 17
yy-awox yxy4d J4v Wlvo as0 y{ aray
2737 982 TR0 YETRITNR PRI
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17. w'lagach’at ‘eth-hamar’tse”a w'nathatah ubadeleth
w’hayah 'ak “ebed “olam w'aph [a’amath’ak ta aseh-ken.

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it the door,
and he shall be to you a servant forever. Also you shall do likewise to your maidservant.

\ / \ 9 / \ / \ 4 9 ~ \ \ /
A7> kal Apdm 76 dTNTLOV KAl TPUTMOELS TO WTLOV adToD TPos TNV Bdpav,
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Kal €é0TAL TOL olKé'r'r]s €els Tov aldva* kal T"P]v 1T(1L8|',0'|<11v oov ﬁou'f]ceus ®oAVTWS.
17 kai lempsé to opétion

then you shall take the shoemaker’s awl,
kai trypéseis ten thyran,

and make a hole in the door,

kai estai soi oiketés eis ton aiona;
and he shall be to you a servant the eon.

kai tén paidisken sou poiéseis hosautos.
And of your maidservant you shall do likewise.

YYoy AWIH x4 YHWI YJros awPi-4( s
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18. lo’~yiq’sheh b’ "eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi ak
mish’neh s’kar sakir “abad’ak shesh shanim
uberak’ak ta aseh.
Deut15:18 It shall not be hard o you you set him free you,
he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;
SO shall bless you you do.

<18> 00 okAmpov éoTar évavtiov cov éfamooTeAdopévav adTdV élevbépwy dmo Tod,
&1L édpétiov pLoBov 1od pLobwTod édovdAevoév ool €€ ém:
Kal edloymoeL oe kipLos 6 Beds oov &v maowv, ols éav moLfs.
18 ou skléron estai sou exapostellomenon auton eleutheron sou,

not hard It shall be you sending them free you,

ephetion misthon tou misthotou edouleusen soi hex eté;
the yearly wage of the hireling — he served to you six years.

kai eulogesei se R poiés.

And shall bless you you should do.

waafx 4yT3 Yy4h 9y Y4999 alri W4 qrysa-Y o
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19. hal=hab’kor yiualed »'b’qar’ak
ub’tso’n’ak hazakar taq'dish
lo’ tha abod bib’kor shoreak w’lo’ thagoz b’kor tso’neak.

Deut15:19 You shall consecrate the firstborn males
are born of your herd and of your flock; you shall not work
the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock.
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19> Ilav mpwrdToKOV, O v TexDT) év Tols Bovolv cov kal év Tols mpofdToLs oov,
\ / / ’ ~ ~ ~ ~ /4 4
TQ APTEVLKA, AyLdoels kuply T Bed cov: ovk épyd év TO TPWTOTOKW ROCKW COV

K(I\L O‘l’) ‘L"I}] K€Lp"ﬂ§ T(\) 1Tp(1)T(,)TOKOV TOV ’Tl'pOBéLT(.OV oov*

19 prototokon, techthé ¢n tois bousin sou
first-born should give birth your oxen,
kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis 5
and your sheep, the males you shall sanctify to

ouk erga en tg prototokg moschg sou

You shall not work first-born calf your,

kai ou mé keirés to prototokon ton probaton sou;
and in no way should you shear the first-born of your sheep.

WYy AW Ayw vy 4x yiad4 aryar yjdx
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20. tho’kalenu shana shanah bamaqom
=yib’char ‘atah ubeytheak.

Deut15:20 You and your house shall eat it year by year
the place chooses.

5 ’ ’ 5\ 9 \ s¢ 9 ~ 9 ~ 7
(20) E€VAVTL KVPLOV (1)(1'y’n avVTO EVLAVTOV Gg €VLAVTOV €V TW TOTTW,

T 9N\ 9 ’ 4 e ’ \ e N4
({) eav €KA€§’T]TG.L KUpLOS (o) e€0§ O'OU, OVL KAl O OLKOS OOV,

20 phage auto eniauton ex eniautou en tQ topg,
you shall eat it year year, in the place
eklexétai , sy kai ho oikos sou.
in should choose - you and your house.
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21. w'l2i=yih’yeh bo mum piseach ‘o “iuer mumra’
lo’ thiz’bachenu .

Deut15:21 But i/ it has any defect, such as lameness or blindness, ill defect,
you shall not sacrifice it

21> éav 8¢ 7 év adTd Pdpos, xwAov 1 TuGAOV 1) kal Tas pdWos Tovneds,
oV Bioels adTO KUpLw T Bed cov-
21 de € en auto momos, cholon ¢ typhlon

And i there might be in it a blemish — lame or blind,

kai momos ponéros, ou thyseis auto H
even blemish severe, you shall not sacrifice it to
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22. bish’ areyak to’kalenu hatame’ w'hatahor yach’daw kats’bi w’ka’ayal.

Deut15:22 You shall eat it your gates; the unclean and the clean
alike may eat it, as a gazelle or as a deer.

22> év Tals moAeotv cov aym avTd, 6 AkdbapTos év ool kal 6 kabapos
3 / b4 3 ’ N ¥
woavTes €detar as dopkada 1) éEladov:

22 en tais polesin sou phagé auto, ho akathartos kai ho katharos
your cities you shall eat it. The unclean and the clean
hosautos edetai dorkada e elaphon;

likewise shall eat as the doe or stag.

WYY TIYIwx nq43-do JY4x 4 vyaxs Pq
D DD WIRWA PIRTOV O8N 8D MITTNR P

23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel “al-ha’arets kamayim.
Deut15:23 Only you shall not eat its blood; the ground like water.
23> WA 10 alpa od bhyecbde, Em TV yijv éxxeels adTO b BIwp.
23 plén to haima ou phagesthe, tén gén auto hos hydor.
Except its blood you shall not eat; the ground it as water.
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